„Samstag mittags ½ 3 h. auf die Akropolis gefahren. Andere Kutschen fuhren schon vorne zu Dörpfelds Vortrag über das Erechtheion. Es sah prächtig aus wie wir so unter der strahlenden Sonne zur Hochburg der Wissenschaft u. Kunst u. Geschichte hinaufkamen. Dörpfeld hatte eben begonnen, etwa 40-50 Leute, auch Damen: Deutsche, Engländer, Amerikaner, Griechen. D. sprach mit gewohnter Klarheit, Ruhe u. Sicherheit fast bis zum Ende. Da stand er u. wir in der Ecke unter der Korenhalle. Bestrahlt von der rötlichen Abendsonne, die in majestätischem Goldmantel der Wolken soeben hinter die Propyläen sank.“




“Saturday midday 2.30, drove up the Acropolis. Other cabs went on ahead to Dörpfeld’s talk about the Erechtheion. It looked splendid, the way we came up, under the blazing sun, to that high place emblematic of science & art & history. Dörpfeld had just begun, some 40-50 people, ladies too: Germans, English, Americans, Greeks. D. spoke with customary clarity, composure & assurance almost to the end. There he stood, along with us, in the corner under the porch of the Korai. Bathed in the rays of the reddish evening sun, which was sinking in a majestic golden robe of clouds behind the Propylaia.”
